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Abstract: this paper is a proposal of activities for teaching typical Spanish utterances on a subject of grammar
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VIK 8

Bnanenne $3bIKOM HE MOXET OBITH CBEAEGHO K YMEHHIO BOCIPOM3BOAWTH TI'PAMMATHUYECKH IIPaBHIbHBIC
NPEUIOKEHHST HJIM K YMCHHIO €CTECTBEHHO BbIpakaThcs B ycTHOM oOmieHun [1]. OCHOBHas ek H3y4aroliero
WHOCTPAHHBIA S3bIK COCTOUT B TOM, YTOOBI MMETh BO3MOXKHOCTH CBOOOIHO BBEIpa)kaTh CBOM MBICIH, TPEOI0JIEBAs
OTPAaHUYEHUsSI IPABUII U yMesl TOBOPUTD € TOH k€ OErJIOCThIO M JIMHIBUCTHYECKOH MPaBUIBHOCTHIO, YTO M HOCUTEIb
ucmanckoro s3bika (Sardelli, 2010: 36). s atoro Takke HEOOXOAMMO 3HATh IAPEMHOJIOTHYECKOE HACICIHe
N3y4aeMoro SI3bIKa.

Takum 00pa3oM, S3bIK HUKOMM 00pa3oM HE MOYKET OBITh MOHAT WJIM YCBOGH 0€3 KyJIbTYpHI, C KOTOPOH OH
CBSI3aH, IOCKOJBKY IOCIOBHIIA OTPakaeT, BOCIPOM3BOAUT M COXpAHSAET KyJIbTypy HApoOAa, BHJEBIIETO ee
pOXKIEHHE, M3 KOTOPOH MOXHO B3Th HEOOXOAMMYIO HH(OPMALMIO JUIsi PEKOHCTPYKIMH C I[OMOIIBIO
JICTAIN3UPOBATh COLMAIBHYIO OpPraHU3allfi0, MOpalbHbIe LIEHHOCTH, OObYaW M IpaBWiia MOBEJICHHs CTPaHbI, B
JlaHHOM ciydyae Mcnanuu.

ITo cnoBam Xynum CeBminbst MyHboc 1 Mapuu Tepessl bapbaanneo ne ta @yaure (2004: 199): «Xopomo 3HaTh
S3bIK — 3HAYUT 3HATh, KAK MOKHO OOJIBIIE €Tr0 Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX TPOSBICHHH, B TOM YHCIIC MOCIIOBHII,
OCHOBHBIX NPE/ICTaBUTEIICH HAPOIHOTO S3bIKA HA TPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB. Kak/IbIil SI3bIK HE MOXKET OBITH MOHST
6e3 KyJIbTYpHI, ¢ KOTOPOH OH cBsi3aH. [IoroBOpKH Kak HOCHTENIN MYAPOCTH, 00bIYaeB, HCTOPHU HAPOJIa HEOOXO MBI
JUTsI TOHMMaHUsI MHOTHX aCIIeKTOB KyJIBTYpbI 3TOro Hapoja.» [4].

C npyroil CTOpPOHBI, BaKHO IIOJYEPKHYTh, YTO HAJIWYUE IOCIOBUIBI XapaKTEPHO, IPEXJIe BCEro, Ul
Pa3ToOBOPHOI peun, ee He3HAHWE WJIM HEeTIOHMMaHHEe MOXKET 3aTpyAHUTH oOmenue. Cpean MHOXKecTBa (DyHKIHH,
KOTOpBIE BBIMOJHSIOT TIOCJIOBHIIbI, BBIACISIETCS XapaKTepU3ylolias HX KOMMYHHKATHBHas (YHKIUs, TO €CTb
MHTEHIIUS, KOTOPYIO MMEET HOCUTEJb s3bIKa IMPU HCIOJb30BAaHUU MOCIOBUIBL. TakuM 00pa3oM, Mbl pazinyaem
MTOCJIOBHIIBI, CIYXKAIIKe JJIsl BRIpakeHus moourpenns «Al mal tiempo, buena cara» - «B HeHacThe Xopoliee JTUIoY,
OT TOCIIOBUII, BBIpakaronux Oe3paznmune «Ande yo caliente y riase la gentey» - «MHe kapKo, a JIOAH CMEIOTCS»,
coseT «Haz bien y no mires a quien» - «/lesaiire 100po 1 He CMOTpHUTE Ha KOTOY», peaynpexaeHne «Mas vale malo
conocido que bueno por conocer» - «Jlydie 3HaTh II0X0E, YEM XOpOLIee 3HATh» U T.1. [2].

I[lo oTOif mpWyYMHE MBI CYMTAEM, 4YTO aJE€KBATHOE 3HAHME MAapEeMUOJOTMYECKOro TMOTOKAa HMeeT
OCHOBOIIOJIATAONIee 3HAYCHUE JUIS TOTO, YTOOBI JIMHIBUCTHYECKAs MPOJYKIHS y4allMXcs CTala MaKCUMalIbHO
MOXO’KEH Ha MPOJIYKIINIO HOCUTEJIS SI3bIKA.

C npyroif CTOpPOHBI, MBI TaKKe CUMUTAEM, YTO K IAPEMHUSIM CJIEyeT OTHOCHTBHCS KaK K €Ile OJIHOMY acIeKTy
pa3BUTHsI SI3BIKOBOM M KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIMH YYallMXCs, MOJAOOHO TOMY, KaK 3TO IMPOUCXOAUT C
ApyruMu  (pazeosoru3MamMu, —OpPEACTABISIIONIMMHU  OOJIBIINE  AWAAKTUUECKMH  MHTEpeC, Hampumep, C



UINOMATUYECKUMI BBIPDAXCHUSAMHU, WIM (pas3bl, peueBble OOOpPOTHI, IOCKONBKY JIEKCHYecKas cdepa B
JEHCTBUTEILHOCTH PEATU3YETCS B YETHIPEX KOMIOHEHTaX KOMMYHHKATHBHOW KOMIETCHIINH.

Lenp 3TOT0 AMAAKTHYECKOTO MPEIUIOKEHHUS COCTOMUT B TOM, YTOOBI IOIBITATHCS HPEUIOKUTH YydaIIUMCS
pasnuuHbIe BHIBl JCATEIBHOCTH WJIM MPAKTHYECKUE YHNPAKHEHMS IUIS  YIydIOIEHHs HX S3BIKOBOTO U
KOMMYHHUKATHBHOTO MOTEHIMATIA.

B cBa3m ¢ 3TMM MOXHO OBUIO OBl Ha3BaTh HEKOTOpPBIC CYIIECTBEHHBIE HPUYMHBI, OOOCHOBBIBAIOIIUE
HEOOXO/JMMOCTh BBEJICHHS IOCIOBHI[ B KauecTBE BCIIOMOTAaTEIbHOrO MaTepuajga B JMIAKTHYECKHH mpolecc
UCMAHCKOM rpaMMaTHKH:

a) Bo-rmepBbIX, MOCIOBHIBI C CHHTAKCHUECKOH TOYKH 3PEHMS SKBUBAJICHTHBI MPEIIOKEHUSM, MPOCTHIM HIIH
COCTaBHBIM, U OYECHb YaCTO NMPUMEHSIOTCS B OOIIEHHH, YTO SIBJISICTCS OCHOBHOM 3a/1aueii oOyuenus. B aTom cMbicie
st Kopriyca Ilactopa mapeMuut MOTyT OBITh CHHTAKCHUECKHM CIIOKHBIMHU M TIPEJCTaBISATH COOOH CTPYKTYpBI
COIOCTABJICHUs, COTJIACOBAHUS, TPAHCIIO3MIMYU CYIICCTBUTEIBHBIX W IPWIAraTelbHBIX, CPABHEHUS, CIEICTBUS,
YCTYIIKH WJIH YCIIOBHS.

Tax, Harmpumep, mapemusi «El hombre propone y Dios dispone» - «HemoBek npearmonaraet, a bor pacmonaraer»
COJICPIKHUT JIBA COTIIACOBAHHBIX MPEJIOKEHHUS.

6) IloroBopkm TpencTaBIAIOT COOOW S3BIKOBOM MaTepwan ayTeHTHYHOTO XapakTepa, Omaromaps dYeMmy,
yIoTpeOIssiCh B PA3IMYHBIX CHUTYalMsAX MOBCEIHEBHOW JKM3HH, OHM CTaHOBSTCS OYEHb LIEHHBIM KyJIbTYpPHBIM
HacieaueM. Ero 3HaHMS M yMEHHE NpaBUIBHO HX HCIIOJIBb30BaTh B PEAlbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYaIHIX
MOMOTYT yd4alleMycsi OBJaJeTh OJHHM M3 OUYCHb BAKHBIX ACIEKTOB S3bIKOBOH KOMIIETCHLUH, a HMMEHHO
[IapEeMUOJIOrMYECKON KOMIIETCHLIUEH, XapaKTEPHOH JIJIs1 HOCUTEJIEH SA3bIKA.

B) HekoTopble HCIaHCKHE IMOCIOBHIBI OOBIYHO WMEIOT SKBUBAJICHTHI HA POJHOM SI3bIKE CTYJCHTOB. DTO
COOTBETCTBHE UMEET JIBOSIKMI XapakTep. C 0J{HOI CTOPOHBI, OH OYKBaJIbHBII MM NPSIMOIL, YTO JieNaeT ero OJIM3KUM
M0 CMBICITY, JIEKCUKE U IPaMMaTHYECKOMY CTPO0. BBICKa3bIBaHMSI 3TOTO THUIA MOTYT OBITh JIETKO pacuinppoBaHbI
yuamumMucst. C 1pyroi CTOpOHBI, OH MOKET HPEACTABIATE CO00HM MeTaQOpUUECKUi SKBUBAICHT APYroil GopMbl
nekcuku. Ilepenucka crmocoOCTBYeT NPaBMILHOMY IOHMMAHHIO ITOCIOBHIBL, €€ 3alIOMUHAHUIO, TOJKOBAHUIO U
MPaBHILHOMY yIIOTPEOICHHUIO.

r) C moMompl0 MHOTHX IOCIOBHIl NPENOAABATEIh MOXKET JIydlle O0y4aTh pPa3IMYHBIM TI'PAaMMaTHYECKUM
(¢opmam n sBIeHWAM. BO MHOTMX M3 HHUX MBI HAaXOJUM BpeMeHa M (OPMBI IJIAaroyioB, TAKHE Kak, HaIpUMeEp,
Hacrosiiee «A buen entendedor, pocas palabras bastany - «Xopomiemy ciymarento 10CTaTOMHO HECKOJIBKHX CIIOB;
Oynymiee «Quien bien te quiere, te hara llorar» - «Kto Tebst m00HUT, TOT 3aCTaBUT TeOs IIAKATh»; MMIEPATUB
«Juntate a los buenos y seras uno de ellosy - «Ilpucoequusiiicst K XOPOMIMM, W Thl Oy/ACIIb OJHUM W3 HHXY;
repyrauii (Bory mossiuiicss 1 mosotkoMm garomuii - A Dios rogando y con el mazo dando); rmmpoxwuii HaGop
npemiorop «Cada oveja con su pareja» -  «Kaxmas oBma co CBOMM MapTHEPOM») M Op. Takke Ha
MOP(OCHHTAKCUUECKOM YPOBHE MOCIOBHIIBI MOTYT TIOMOYb B IMOCTPOCHHH MPEAJIOKEHHH C Pa3IMUHON CTPYKTYpOi
U CHHTAKCHYECKOM aHajn3e mpemoxkeHui [2].

Hamre nupaktudeckoe NmpesiokeHne MpeaHa3HaueHo Ul CTYACHTOB YHHBEPCHUTETOB, U3YJaIOMIMX MCIAHCKUH
KakK TEpBBIH M BTOPOW S3BIK, KOTOpbBIE, KaK IPaBHJIO, UMEIOT CPEAHUH WM TPOJBHHYTHIH YPOBEHb BIIAJICHUS
SI3BIKOM, TIOCKOJIbKY OHM HaXOASATCS Ha ypOBHE, KOTOPBIN IMO3BOJISICT UM DACIIUPSS CBOM 3HAHUS HMCIOJIB30BATH
MOCJIOBHIIBI. DTH 3aHATHSI COCPEJIOTOUYEHBI KaKk Ha (popMme, Tak M Ha COJECP)KAaHWHU ITTOCIOBHI, HO MHTETPUPOBAHEI B
n3ydeHue rpaMmaTuku. Hike mpuBeieM HeKOTOpbIe MPUMEpHI:

e CorocTaBbTe MOCIOBHIIBI B JIEBOH KOJIOHKE C TNPEUIOKEHHBIM OOBSCHEHHEM B IPaBOW. DTO yNpa’kHEHHUE
MOMOXET TMOHSTh TIOCIOBHUIEL. MOXHO IPEUIOKUTh OJHO-/IBA YIPAXKHEHHS ISl MPUYYCHHUS] YUaIIUXCsl K
yCcTOWYMBOW (opMe napemMui.

e (CpaBHHTE SKBHBAJICHTHI HEKOTOPHIX MOCIOBHUI[ Ha POJHOM s3blke ydarierocs. CielayeT Takke OTMETHTh
paznuuust B Jiekcuke. it 3TOro ydariuecs MOTYT HCIIOJIb30BaTh, HAIPUMEp, B Clydae HEOOXOJMMOCTH CJIOBaph
nocnoBul] Jlynca Xyuceast (2007), B KOTOPOM OHH MOTYT HaWTH THICSYHM TIOCIOBWI], WJIM HEJAaBHO M3JaHHBII
MHOTOSI3BIYHBINA ciToBaph mon penakmuein Xymnu CeBmibn n Xecyca Kantepsr (2008 T.), KOTOpBIH padoTaer ¢
MIepEeBOIOM TTOCIIOBUI] HA PA3JINYHBIC S3bIKH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX CTOJIb K€ AAJEKHU OT UCMAHCKOTO SI3bIKA, KaK
PYCCKHH, apaOCKUI WM MOJILCKUIN, HO Takke M Oojee OJIM3KHE, TaKWe KaK MTAIbSHCKUN WM (paHIy3CKUH. JTO
yIpa)KHEHHE TOMOXET MM JIerde MX 3allOMHHUTh M Y3HaTh, KaK X MCIIOJIb30BATh. DTO TAK)KE MO3BOJISIET YCTAHOBUTD
KOHTPACT MEX/Y LIEJICBOH KYIbTYPOH, B TAHHOM CIIy4ae UCIIAHCKOM, 1 KyIbTypol yuamierocs [3].

1. No hay mal que por bien no venga. — Her 311a 6e3 no6pa win HeT xyzaa 0e3 1o6pa (1Meercs B BHIY, YTO
6ema WHOT/Ia SIBISIETCST TSt KOTO-TO CYACTHEM).

CpaBHeHHe: YKOKUTE Ha OJMHAKOBBIC 3JICMEHTBI U Ha Pa3HbIC DJICMEHTHI.

2. No es oro todo lo que reluce. — He Bce T0 3051070, 4T0 GriecTUT (IIpeocTeperaeT OT BUAMMOCTH, KOTOpast
YaCTO CKPBIBAET 32 OJICCKOM PEabHOCTH).

CpaBHeHHe: YKOKUTE Ha OJIMHAKOBBIC 3JIEMEHTBI U Ha Pa3HbIC DJIEMEHTHI.

3. Muerto el perro, se acabé la rabia. — OxoseBwnii mec He yKycHT (NpHU YCTPAHEHHH HPHYMHBI
ABTOMATHUYECKH MCYE3AI0T CIICCTBYS).

CpaBHeHHe: yKaKUTE Ha OJJMHAKOBBIC 3JIEMEHTHI U Ha Pa3HbIE DJIEMEHTHI.

° JlononHuTE TMOCIOBHUIBI COOTBETCTBYIOIIEH YacThio, OyJab TO HayajbHAas WIM KOHEYHAs 4YacTb, W
ompenenure, Kakas wnenb ropopsimero (OH mpeaHasHadeH Uil pabOThl ¢ KOMMYHHUKATHBHOH (DYHKLHEH,
XapaKTePU3YIOIICH TTOCIOBUIIbI).

1.NO €S 0ro todo......ouviiiiiiiiiiiiii



2. Cuando el 110 SUeNA. ... ..iviiiii i

3.NUNCA AIAS. ..ttt

e 3amoJHUTE MPOMYCKA COOTBETCTBYIOIMAMH BPEMEHAMH ¥ HAKJIOHCHHSMH TJarojioB (M3bSBUTEIBHBIM,
cocarateJIbHBIM HAKJIOHCHUEM U TIOBEIUTEIbHBIM HAKJIOHEHHEM ), TIPETIOTAMHU HITH MapKepaMu BpEMEHH | T.]I.

1. (Criar-ta)........cuervos y te sacaran los ojos.

2. (Hacer-tn)...... bien y no (mirar-ta)...... a quien.

3. Quien desea mal....su vecino, el suyo le viene......camino.

B kadecTBe OCHOBHOUW II€JbIO ITOH pabOTBI MOXHO CKa3aTh, YTO OHA BBIXOJWUT 3@ PAMKH MPAKTHYECKUX
MPEUMYIIECTB, KOTOPbIE JaeT UCIOIb30BaHUE TTOCIOBHUI] HA YPOKAX MPAKTUYECKON IPAMMATHKH, CIEAYEeT MOMHHTH,
YTO JUISi OBJIAJICHHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, B JaHHOM CJIydae HCIAHCKMM, HEOOXOIUMO 3HATh M MPABHIBHO
HCIOJIb30BaTh MAPEMUOJIOTMIECKUE €AMHUIBI. biaarogaps 3THM HEOOJBIIUM TOJNYKAM S3bIKa CTYAEHT CMOXKET
00IIATHCS HA UCITAHCKOM SI3BIKE €CTECTBEHHBIM U OETIIBIM 00pa3oM, IMOYTH KaK HOCUTEIb SI3bIKA.
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